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We declare under our sole responsibility that the 

is in conformity with all relevant provisions of the di-
rectives 2006/42/EC including their amendments and 
complies with the following standards:
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 
EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

manager

 Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric 

-

The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

 Cluttered or 

-
-

may ignite the dust or fumes.
-

 Distractions can cause you to lose 
control.

 Un-

-
-

 There is an increased 

grounded.
-

[V]

[min-1]

[mm] 

[mm] 

2]
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 Damaged or entangled cords increase 

-
 Use of a cord 

device (RCD)" may be replaced by the term "ground 

 Never touch the exposed metal surfaces 
on gearbox, shield, and so on because touching metal 
surfaces will be interfered with the electromagnetic 
wave, thus causing potential injury or accidents.

 A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

 Protective equipment such as 

protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.

-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

-
 This enables better control of the 

power tool in unexpected situations.

 Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.

 Use of dust 

. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

 Power tools can produces an electromag-

circumstances interfere with active or passive medical 

we recommend persons with medical implants to con-
sult their physician and the medical implant manufac-
turer before operating this power tool.

The persons with lowered psychophysical or men-
tal aptitudes as well as children can not operate the 
power tool, if they are not supervised or instructed 

about use of the power tool by a person responsible 
for their safety.

. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.

 Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

-
-

. Such preventive safety 

accidentally.
-

 Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.

-

 Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

 Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 

Use of the power tool for operations 
-

ous situation.

 Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

Note that when you operate a power tool, please 
hold the auxiliary handle correctly, which is helpful 
when controlling the power tool. Therefore, proper 

 A charger that is suitable for one type 

-

Shorting the battery terminals together may 

-

Liquid ejected from the battery may cause irritation 
or burns.

13



power tools that have the switch in accidents.
 Danger of circuit.

-

 The 
vapors can irritate the respiratory system.

.
-

place them, if required.

 There 
is danger of explosion.

-
The penetration of water in a battery charger in-

 The battery charger 
is suitable only for charging lithium ion batteries within 

 Contamination 

-
 Damaged 

-

due to the heating of the battery charger during charging.

Service

 This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Follow instruction for lubricating and changing ac-
cessories.

-
eration

The power tool shall be operated only by a person 
properly acquainted with the use and maintenance and 
able to demonstrate the ability to operate it properly.

Using the power tool by children or teenagers is 
expressly prohibited.

power tools for play.

(because of a possibility of falling on slippery ground, 
etc.).

they can be thrown away by the rotating blade and can 
injure the operator or bystanders.

During operation no bystanders or animals are 
allowed within 15 m. Switch off the power tool when 
any bystanders or animals approach.

Regularly inspect the blade of the power tool for 

operate the power tool with damaged blade.

leave the power tool under falling snow and rain.

design, try to install saw blades, wire, etc.
Always install either a grass bag or a plug for mulching.
Lift and carry the power tool by the transport handle 

power tool by other structural elements, this may 
cause damage.

Always use means of individual protection: glasses 
or face shield, ear protectors, dense texture clothes, 

shorts or open footwear.
Do not mow wet grass (with dew or after rain).

Keep hands and feet at a safe distance from the 

pressed state (for example, with a rope or wire).

When mowing grass, only move the power tool 

tool towards you, or tilt or lift the power tool as this 
could cause serious injury.

over 20°);
always move across the slope and never up or 

down the slope;

Always switch off the power tool:
before adjusting the cutting height;
before emptying the grass bag;

area (for example, when crossing garden paths);
before removing any objects from the path of the 

power tool.
Always switch off the power tool and remove the 

when mounting / dismounting the plug for mulching;

unattended;
if necessary, inspect the power tool, for example, 

after a power tool blade collides with a foreign object 
or when strong vibration occurs.

has run against any object (for example, a stone or stub), 
has been jammed by a foreign object (for example, a 
twig) or something has been wound on it (for example, 
a rope or wire), switch off the power tool immediately.
Remove the defect and carefully inspect parts of the 
power tools - it is expressly prohibited to continue with 

14



operation, do not try to repair it (to bend, weld, etc.) - 
the damaged blade should be replaced.

Use the brush to clean the power tool and grass bag 

power tool with water from a hose or high-pressure 

a power tool, wear gloves.
Keep the power tool in a dry place out of reach of 

children.

Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the power tool.

Meaning

CT ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Wear protective boots.

Do not heat the battery 
above 45°C. Protect from 
prolonged exposure to direct 
sunlight.

Meaning

Do not dispose of the battery 
in a domestic waste con-
tainer.

Do not dispose of the battery 

Protect the battery from the 
rain.

During operation no by-
standers or animals are al-
lowed within 15 m.

Keep hands and feet away 
from rotating blade.

Movement direction.

Rotation direction.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-

Useful information.

Wear protective gloves.

15
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  1  On / off bracket
  2  Handle
  3  Lock-off button
  4  Drive lever*
  5  Speed shifter*
  6  Grass bag full indicator
  7  Grass bag
  8  Wing screw
  9  Wheel
10  Cutting height adjustment lever
11  Cover of the battery compartment
12  Body
13  Ejector guard
14  Bottom part of the handle
15  Rear cover
16  Transporting handle
17  Clamps
18  Screws
19  Washers
20    Knobs

4

Knobs 20

3.1
3.2

3.2
•  First splice the grass bag 7 together as shown in the 
fig.5.

Mounting / dismounting the Ejector guard (see fig. 6)
•  Install the plug (see fig. 3.2).
•  Install the Ejector guard 6 (see fig. 6).

3-5

6
(25 mm / 36 mm / 47 mm / 58 mm / 69 mm 

/ 80 mm).
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Driving the machine 
•  Press the drive lever* 4 against the handle 2.
•  Adjust the drive speed with the speed shifter* 5.

2900
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Switch on the power tool as described above.

7 and emp-
7 is indicated 

by indicator 6. Fig. 6.1 - grass bag 7
7 is full and need to empty it.

(for example, empty the grass bag 7, etc.), be sure to 

29.
-

29.

Charge timely before the battery 21 is completely 
exhausted. Stop operation in low power and charge it 
immediately.

Do not overcharge when the battery 21 is full, other-
wise it will shorten the life time.

Charge battery 21 in the room temperature of 10°C 
to 40°C (50°F to 104°F).

Charge battery 21 every 6 months without operation 
for a long time.

Replace worn out batteries in time. Decline of pro-

tool after charging indicates aging of the battery 21 and 
-

count that the battery 21 may discharge faster if the 

-
mended to store the battery 21 at room temperature, it 
should be charged to 50%.

Switch off the power tool, raise the cover 11 and re-
29.

Holding the blade 31 with one hand, with the other 
hand, using a wrench, unscrew the bolt 33.

Remove blade 31 from impeller 30 31 is 

blade 31 becomes dull, it must be sharpened, it is rec-
CROWN service 

center. -

-

31 in reverse order.

The power tool exterior surfaces should be cleaned 
after operation with a soft brush and cloth. Do not use 
caustic substances or solvents for the cleaning of the 
power tool. Avoid any oiling-up of the handle 2.

Use the brush to clean the power tool and grass 
bag 7
the power tool with water from a hose or high-pressure 

31
of a power tool, wear gloves.

Store the power tool in a place protected from moisture 
and out of the reach of children, it is also necessary to 

29.
You can store the power tool with the handle 2 folded 
in by placing the grass bag 7

concerning maintenance and repair of your product as 

parts diagrams and information about spare parts can 
also be found under: .

Categorically not to drop any mechanical impact on 

When unloading / loading is not allowed to use any 
-

-
gerous Goods Legislation requirements. The user can 
transport the batteries by road without further require-
ments.
When being transported by third parties (e.g.: air trans-
port or forwarding agency), special requirements on 

-
ration of the item being shipped, consulting an expert 

Dispatch batteries only when the housing is undam-

battery in such a manner that it cannot move around 

detailed national regulations.

-

should be sorted for environment-friendly 
recycling.

recycling.
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine.
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Nous declarons sous notre propre responsabilite que 
-

trique" est en conformite avec toutes les dispositions 

qu'avec les normes suivantes :
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 
EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021.

Gestionnaire de Wu Cunzhen

Merit Link International AG
Stabio, Suisse, 11.04.2023

Le non-respect des avertissements 
et des instructions peut provoquer une

décharge électrique, un feu et / ou des blessures 
graves.

Le terme " outil électrique " dans les avertissements 
fait référence à votre outil électrique alimenté sur 
secteur (à cordes) ou à l'outil électrique à pile (sans 

Les zones encombrées ou obscures sont sources 
d'accidents.

Les 
outils électriques génèrent des étincelles qui peuvent 

 Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle.

Des 

[min
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* La tension initiale maximale de la batterie (mesurée sans charge de travail) est de 20 Volts. La tension nominale est 
de 18 Volts.
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le risque de décharge électrique.

Il y a un risque accru de choc électrique si votre corps 
est relié à la terre ou mis à la masse.

L'entrée d'eau dans un 
outil électrique augmente le risque d'électrocution.

Les câbles endommagés ou enchevêtrés aug-
mentent le risque d'électrocution.

L'utilisation 
d'un cordon adapté à l'extérieur réduit le risque d'élec-
trocution.

L'utilisation d'un DDR réduit le risque d'électro-
cution. REMARQUE ! Le terme " dispositif différentiel 
résiduel (DDR) " peut être remplacé par " disjoncteur-
détecteur de fuites à la terre (DDFT) " ou " disjoncteur 
différentiel ".

 Ne jamais toucher les surfaces 
métalliques exposées sur la boîte de vitesses, le bou-
clier, etc., car les surfaces métalliques en contact sont 
en interférence avec l'onde électromagnétique, ce qui 
peut entraîner des blessures ou des accidents poten-
tiels.

Un moment d'inattention lors de l'utilisation des outils 
électriques peut entraîner des blessures graves.

L'utilisation d'équipement de protection tel que le 
masque antipoussière, les chaussures de sécurité 
antidérapantes, le casque ou les protections auditives 
dans des conditions appropriées permet de réduire les 
blessures corporelles.

Transporter des outils électriques tout 
en ayant le doigt sur le commutateur ou des outils 
électriques avec le commutateur sur " On " est source 
d'accidents.

Une clé laissée attachée à une 
partie rotative de l'outil électrique peut entraîner des 
blessures corporelles.

Cela permet un 
meilleur contrôle de l'outil électrique dans des situa-
tions inattendues.

Les vêtements amples, les 
bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans 
des parties mobiles.

L'utilisation de la collecte des pous-
sières peut réduire les dangers liés à la poussière.

Une action négligente peut provoquer 
des blessures graves en une fraction de seconde.

 Les outils électriques peuvent pro-
duire un champ électromagnétique pendant le fonc-
tionnement. Ce champ peut, dans certaines circons-
tances, interférer avec des implants médicaux actifs 
ou passifs. Pour réduire le risque de blessures graves 
ou mortelles, nous recommandons aux personnes 
ayant des implants médicaux de consulter leur méde-
cin et le fabricant de l'implant médical avant d'utiliser 
l'outil électrique.

L'utilisation de l'outil électrique par des personnes 
ayant des aptitudes psychophysiques ou mentales 
faibles et des enfants ne doit pas s'effectuer sans 
supervision ou formation relative à l'utilisation par une 
personne responsable de leur sécurité.

Un travail 
effectué avec un outil électrique approprié sera meil-
leur et plus sûr à la vitesse pour laquelle ce dernier a 
été conçu.

Tout outil électrique qui ne 
peut pas être contrôlé avec le commutateur est dange-
reux et doit être réparé.

De telles mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démar-
rage accidentel de l'outil électrique.

 Les outils 
électriques sont dangereux pour des personnes non 
formées.

De nombreux accidents sont cau-
sés par des outils électriques mal entretenus.

Les outils de coupe correctement entretenus avec des 
bords affûtés sont moins susceptibles de se coincer et 
sont plus faciles à contrôler.

L'utilisation de l'outil élec-
-

vues peut aboutir à une situation dangereuse.
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Des poignées et des surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas une manipulation et un 
contrôle sécurisés de l'outil dans des situations inat-
tendues.

Il convient de noter que pour utiliser un outil élec-
trique, il est nécessaire de maintenir la poignée auxi-
liaire correctement, pour un contrôle correct de l'outil 
électrique. Par conséquent, un bon maintien peut 
réduire le risque d'accidents ou de blessures.

Un chargeur approprié pour un 
type de bloc batterie peut créer un risque d'incendie 
lorsqu'il est utilisé avec un autre bloc de batterie.

L'utilisation de tout autre bloc de batterie peut créer un 
risque de blessures et d'incendies.

 La 
mise en court-circuit des bornes de batterie peut pro-
voquer des brulures ou un incendie.

Le liquide éjecté de la bat-
terie peut provoquer des irritations ou bûrlures.

Portez l'outil électrique avec votre doigt sur l'interrup-
teur marche / arrêt ou insérez le bloc batterie dans 
les outils électriques qui ont des interrupteurs en 
accidents.

Risque de court - circuit.

Les vapeurs peuvent irriter 
le système respiratoire.

Nettoyez ces parties ou remplacez - les, si nécessaire.

Il existe un risque d'explo-
sion.

La pénétration de l'eau dans le char-
geur de la batterie augmente le risque choc électrique.

 Le chargeur 
de la batterie est approprié uniquement pour charger 
des batteries au lithium-ion dans la gamme de tension 
indiquée. Autrement, il existe un risque d'incendie et 
d'explosion.

La conta-
mination peut provoquer un risque de choc électrique.

-
dommagés augmentent le risque de choc électrique.

Il existe un risque d'incendie pouvant 
être provoqué par le réchauffement du chargeur de la 
batterie durant chargement.

Entretien

Cela garantira 
une sécurité de l'outil électrique en permanence.

accessoires.

L'outil électrique doit être utilisé uniquement par une 
personne correctement familiarisée avec son utilisa-
tion et son entretien et capable de démontrer sa capa-
cité à l'utiliser correctement.

L'utilisation de l'outil électrique par les enfants ou les 
adolescents est expressément interdite.

Il est strictement interdit aux enfants et adolescents 
d'utiliser les outils électriques pour jouer.

N'utilisez pas l'outil électrique par mauvais temps ; le 
brouillard épais, un vent fort, la pluie et la neige créent 
des risques supplémentaires lors de l'utilisation de 
l'outil électrique (chute sur un sol glissant, etc.).

Inspectez minutieusement la parcelle sur laquelle 
vous allez travailler. Retirez les pierres, bouts de bois, 
câbles ainsi que tout autre corps étranger : ils peuvent 
être projetés par la lame rotative et blesser l'opérateur 
ou les personnes à proximité.

Pendant le travail, aucune personne et aucun ani-
mal n'est autorisé dans un rayon de 15 m. Éteignez 
l'outil électrique lorsque des passants ou des animaux 
s'approchent.

Inspectez régulièrement la lame de l'outil électrique 
-

sures, les ébréchures, etc. Il est interdit d'utiliser l'outil 
électrique avec une lame endommagée.

Il est interdit de travailler sous les précipitations et 
de laisser l'outil électrique sous la neige et la pluie.

Il est strictement interdit de monter une lame de de-
sign différent, d'essayer d'installer des lames de scie, 
des câbles, etc.

Installez toujours un sac de ramassage d'herbe ou 
un bouchon de paillage.

Soulevez et transportez l'outil électrique unique-
ment par la poignée de transport ou faites-le rouler 
sur le sol. Il est interdit de soulever l'outil électrique 
par d'autres composants de sa structure, ceci pourrait 
l'endommager.
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Pendant le travail

Utilisez toujours l'équipement de protection indi-
viduelle : lunettes ou écran facial, protège-oreilles, 
vêtements à texture dense, chaussures robustes à 
semelles antidérapantes. Ne travaillez jamais en short 
ou avec des chaussures ouvertes.

Ne tondez pas une herbe mouillée (couverte de 
rosée ou après la pluie).

de commencer le travail.
Gardez les mains et les pieds à une distance de 

sécurité de la lame rotative.
Il est strictement interdit de bloquer le levier de com-

mutation lorsqu'il est appuyé (par exemple avec une 
corde ou un câble).

Déplacez-vous pas à pas lorsque vous travaillez.
Quand vous tondez l'herbe, ne déplacez l'outil 

électrique qu'en avant. Ne reculez pas en tirant l'outil 
électrique vers vous, n'inclinez pas et ne soulevez pas 
l'outil électrique, car ceci pourrait causer des blessures 
graves.

Redoublez de prudence quand vous travaillez sur 
des pentes :

ne travaillez pas sur des pentes particulièrement 
raides (inclinaisons de plus de 20°) ;

déplacez-vous toujours en travers de la pente et 
jamais en montant ou en descendant la pente ;

faites très attention en changeant de direction.
Éteignez toujours l'outil électrique :

avant de régler la hauteur de coupe ;
avant de vider le sac de ramassage d'herbe ;
avant de déplacer l'outil électrique autour de la 

zone de travail (par exemple quand vous traversez 
des allées de jardin) ;

avant de retirer tout objet se trouvant sur la trajec-
toire de l'outil électrique.
Éteignez toujours l'outil électrique et retirez la clé de 

immédiatement après avoir terminé le travail ;
quand vous montez / démontez le bouchon de 

paillage ;
lorsque vous faites une pause ou laissez l'outil 

électrique sans surveillance ;
examinez l'outil électrique si nécessaire, par 

exemple après le choc de la lame de l'outil élec-
trique avec un corps étranger ou en cas de fortes 
vibrations.
Si, pendant l'utilisation de l'outil électrique, la lame 

rotative a rencontré un objet (par exemple, une pierre 
ou une souche), si un bourrage est causé par un objet 
étranger (par exemple, une brindille) ou si quelque 
chose s'est enroulé autour de la lame (par exemple, 
une corde ou un câble), éteignez immédiatement l'outil 
électrique. Retirez l'obstacle et inspectez soigneuse-
ment les pièces de l'outil électrique - il est expressé-
ment interdit de poursuivre le travail si les pièces de 
l'outil électrique sont endommagées.

Si la lame de l'outil électrique est endommagée 
durant le travail, n'essayez pas de la réparer (de la 
plier, la souder, etc.), la lame endommagée doit être 
remplacée.

Utilisez la brosse pour nettoyer l'outil électrique et le 
sac de ramassage de l'herbe coupée. Il est strictement 
interdit de laver l'outil électrique avec de l'eau pro-
venant d'un tuyau ou d'un nettoyeur haute pression.
Redoublez de prudence quand vous nettoyez la lame 
d'un outil électrique, portez des gants.

Rangez l'outil électrique dans un endroit sec hors de 
portée des enfants.

Le manuel d'utilisation utilise les symboles ci-dessous.

interprétation des symboles permet de bien utiliser 
l'instrument en toute sécurité.

CT ... - modèle;
XX - date de fabrication;
XXXXXXX - numéro d'usine.

Le moteur sans balai.

Lisez attentivement toutes 
les consignes de sécurité et 
les instructions.

Portez les lunettes de pro-
tections.

Portez le casque de protec-
tion.

Portez le masque antipous-
sière.

Portez des bottes de protec-
tion.

Ne travaillez pas sous la 
pluie.

Ne réchauffez pas la batterie 
-

vez à l'abri des rayons di-
rects du soleil.
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Ne jetez pas la batterie avec 
les déchets ménagers.

Ne jetez pas la batterie dans 
le feu.

Ne laisser pas la batterie 
sous la pluie.

Temps de chargement de la 
batterie.

Pendant l'utilisation, aucun 
passant ou animal n'est au-
torisé à moins de 15 m.

Gardez les mains et les 
pieds à bonne distance de la 
lame rotative.

Sens du mouvement.

Sens de la rotation.

Bloqué.

Débloqué.

Attention. Information impor-
tante.

correspond aux directives 
CE et aux standards har-
monisés de l'Union Euro-
péenne.

Information utile.

Portez les gants de protec-
tion.

Ne jetez pas l'outillage élec-
trique avec les déchets mé-
nagers.

tondre l'herbe sur les parcelles de jardin. L'alimenta-
tion par batteries les rend mobiles (pas besoin de les 
connecter au réseau électrique).

Batterie *
Système de blocage de la batterie *
Chargeur *
Étiquette du chargeur *
Indicateur *
Témoins de charge de la batterie *
Bouton de contrôle de charge de la batterie *
Clé de sécurité
Fiche
Turbine
Lame
Rondelle élastique

33

* Accessoires

1 Support de mise en marche/arrêt 
2 Poignée 
3 Bouton de verrouillage 
4 Levier d’entraînement* 
5 Sélecteur de vitesse* 
6 Indicateur de remplissage du sac à herbe 
7 Sac à herbe 
8 Vis à ailettes 
9 Roue 

10 Levier de réglage de la hauteur de coupe 
11 Cache du compartiment de la batterie 
12 Corps 
13 Protecteur d’éjection 
14 Partie inférieure de la poignée 
15 Cache-arrière 
16 Poignée de transport 
17 Brides 
18 Vis 
19 Rondelles 
20 Boutons 

11
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Assemblez la poignée  de la manière représentée 

plus aisément la hauteur de coupe, réglez la hauteur 
de la poignée  :

desserrez les vis à oreilles 
soulevez ou abaissez la poignée 
serrez les vis à oreilles 

Vous pouvez plier la poignée -
trique prenne moins de place quand il est rangé :

placer les deux boutons 20 en position horizotale;
desserrez les vis à oreilles 
pliez la poignée  avec précaution pour ne pas 

endommager le câble conducteur de courant.

Soulevez le couvercle arrière  et maintenez-le 

Posez le bouchon 
Avant d'installer le sac à herbe 7, assurez-vous de 

retirer le bouchon 

Installez le sac à herbe 7 comme indiqué sur la 
7 se retire dans l'ordre inverse.Abaissez le couvercle arrière .

Il est possible de régler la hauteur de coupe de l'herbe 
au moyen du levier 
est possible de régler 5 valeurs différentes (25 mm / 36 
mm / 47 mm / 58 mm / 69 mm / 80 mm).  

Soulevez le couvercle 
Appuyez sur le verrou de batterie  et retirez la bat-

terie 
Branchez le chargeur  au secteur.
Insérez la batterie  dans le chargeur  (voir 

Retirez la batterie  du chargeur  et montez la 
batterie 

Répétez toutes les étapes ci-dessous pour la deu-
xième batterie .

Débranchez le chargeur  de l'alimentation après l' 
achievement de l'alimentation.

Les voyants  du chargeur indiquent l'avancement 
du chargement de la batterie . Les signaux des 
voyants  sont indiqués sur l'étiquette 

Fig. 10.1 - (le témoin vert est allumé, la batterie 
n'est pas connectée au chargeur ) - celui-ci est 
branché sur le réseau électrique (prêt à charger).

Fig. 10.2 - (le témoin vert clignote, la batterie  est 
connectée au chargeur ) - elle est en charge.

Fig. 10.3 - (le témoin vert est allumé, la batterie 
est connectée au chargeur ) - elle est complètement 
chargée.

Fig. 10.4 - (le témoin rouge est allumé, la batterie 
est connectée au chargeur ) - la charge de la bat-
terie  a été interrompue à cause d'une température 
inadaptée. Lorsque les conditions de température se-
ront normales, la charge reprendra.

Fig. 10.5 - (le témoin rouge clignote, la batterie 
est connectée au chargeur ) - la charge de la batte-
rie  a été interrompue à cause d'un dysfonctionne-
ment. Changez la batterie  défaillante, il est interdit 
de continuer à l'utiliser.

points suivants: 
l'exactitude du

de tous les éléments de l'outil électrique ;
l'absence de dommages aux éléments de l'outil 

électrique .

Pour allumer l'outil électrique, appuyez sur le bouton 
de déblocage 3 et tout en le maintenant en position, 
appuyez sur le levier de commutation 
Pendant l'utilisation, tenez l'outil électrique par la poi-
gnée  et en appuyant le levier de commutation .

Pour éteindre l'outil électrique, relâchez le levier de 
commutation .

1-2

3-5

3.1

2

.

Assembler d’abord le sac à herbe 7 comme illustré à 

Assembler d’abord le sac à herbe 7 comme illustré à 

la fig. 5.

Montage / démontage du protecteur d’éjection 
(voir fig. 6)
   Installer la fiche (voir fig. 3.2).
   Installer le protecteur d’éjection 6 (voir fig. 6).

11
Conduite de la machine
Appuyer sur le levier d’entraînement* 4 contre la 
poignée 2.
Régler la vitesse d’avancement avec le sélecteur de 
vitesse* 5.

3.2

3.2

4
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L'outil électrique équipé d'un moteur sans balai qui 
présente les avantages suivants (par rapport à l'outil 
motorisé ayant un moteur à balais):

d'usure (brosses de carbone, commutateur);
l'augmentation du temps d'exploitation sur une 

seule charge;
un modèle compact et de poids léger.

Le système de protection contre la température permet 
de couper automatiquement l'outil électrique en cas de 
surcharge ou lorsque la température de la batterie 
dépasse 80°C. Le système garantit que le système de 
protection de l'outil ne soit pas endommagé en cas de 
manque de conformité aux conditions d'utilisation.
Lorsque ce système de protection est activé, les 
voyants 
pendant 3 secondes.

Le système de protection contre la surchauffe du mo-
teur arrête automatiquement l'outil électrique en cas 
de surchauffe. Dans ce cas, laisser refroidir l'outil élec-
trique avant de le remettre en marche.
Lorsque ce système de protection est activé, les 
voyants 
pendant 3 secondes.

Le système de protection contre les surcharges du 
moteur arrête automatiquement l'outil électrique 
lorsqu'il est utilisé d'une manière telle qu'il consomme 
un courant anormalement élevé.
Lorsque ce système de protection est activé, les 
voyants 
pendant 3 secondes.

La batterie  est protégée par le système de sécurité 
contre les décharges profondes. En cas de décharge 
complète, l'outil électrique s'éteint automatiquement.

Si vous appuyez sur le bouton , le voyant  se met 
à indiquer le niveau de charge de la batterie  (voir 

Système de sécurité de mise en marche - il permet 
d'allumer l'outil électrique uniquement après avoir in-
séré la clé de sécurité 

Quand vous travaillez avec une charge accrue (par 
exemple quand vous tondez une herbe épaisse, haute 
ou dure), la vitesse de rotation de la lame augmentera

automatiquement (jusqu'à 3400 min-1), mais la batterie 
se décharge plus rapidement. Quand la charge dimi-
nue, la vitesse de rotation de la lame diminue automa-
tiquement (jusqu'à 2800 min-1).

Avant le début du travail, assurez-vous qu'il n'y a 
pas d'obstacle sur la parcelle, c'est-à-dire des pierres, 
des racines qui sortent du sol, des tuyaux d'arro-
sage ou divers accessoires de jardin abandonnés. Ils 
peuvent vous faire tomber, soyez prudent.

Installez le sac à herbe 7 ou le bouchon de pail-
lage  comme ceci est décrit ci-dessus.

Réglez la hauteur de coupe de la manière décrite 
ci-dessus. Ne tondez pas plus de 1/3 de la hauteur 
totale de l'herbe lors d'un passage. Tondez l'herbe en 

Déplacez l'outil électrique jusqu'au point de départ 
du travail (habituellement à l'angle de la parcelle (voir 

Ouvrez le couvercle  et insérez la clé de sécu-
rité 

Allumez l'outil électrique comme il est décrit ci-des-
sus.

Déplacez-vous vers l'avant et tondez l'herbe (voir 

haute ou dure, déplacez-vous lentement - ceci aura un 
effet positif sur le résultat du travail et l'outil électrique 
travaillera avec une charge moindre.

Surveillez le niveau de remplissage du sac à herbe 7
et videz-le à temps. Le niveau de remplissage du sac à 
herbe 7 est indiqué par l'indicateur 6. Fig. 6.1 - le sac 
à herbe 7
herbe 7 est plein et il faut le vider.

Si vous devez effectuer des actions pendant le tra-
vail (par exemple, vider le bac à herbe 7, etc.), assu-
rez-vous d'éteindre l'outil électrique et de retirer la clé 
de sécurité .

Éteignez l'outil électrique après avoir terminé le tra-
vail et retirez la clé de sécurité .

Chargez à temps la batterie  avant qu'elle ne soit 
complètement à plat. Arrêtez l'utilisation en courant 
faible et chargez-la immédiatement.

Quand la batterie  est chargée, ne la surchargez 
pas pour ne pas raccourcir sa durée de service.

Chargez la batterie  à température ambiante, 
de 10°C à 40°C (50°F à 104°F).

11

11
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Chargez la batterie  tous les 6 mois lorsqu'elle 
n'est pas en utilisation pendant longtemps.

Remplacer les batteries usagées à temps. Une 
baisse notable de la puissance de l'outil électrique 
après chargement indique que la batterie  est 
usagée et qu'il faut la remplacer. A noter, que la batte-
rie  peut se décharger rapidement si la température 

Si l'outil a été rangé longtemps sans l'avoir utilisé, il 
est conseillé de ranger la batterie , à température de 
la pièce ; elle devrait être chargée à 50%.

Éteignez l'outil électrique, soulevez le couvercle 
et retirez la clé de sécurité .

Basculez l'outil électrique sur le côté comme indiqué 

En tenant la lame  d'une main, utilisez une clé à 
fourche de l'autre main et dévissez le boulon 33.

Retirez la lame  de la turbine . Si la lame  est 

la. Si la lame  est émoussée, elle doit être affûtée, 
il est recommandé de contacter un centre de service 
spécialisé .

Installez la lame  dans l'ordre inverse.

Les surfaces externes de l'outil électrique doivent 
être nettoyées après l'utilisation avec une brosse 
douce et un chiffon. N'utilisez pas de substances caus-
tiques ou de dissolvants pour le nettoyage de l'outil 
électrique. Évitez tout graissage de la poignée .

Utilisez la brosse pour nettoyer l'outil électrique et 
le sac de ramassage de l'herbe coupée 7. Il est stric-
tement interdit de laver l'outil électrique avec de l'eau 
provenant d'un tuyau ou d'un nettoyeur haute pres-
sion. Redoublez de prudence quand vous nettoyez la 
lame  de l'outil électrique, portez des gants.

Rangez l'outil électrique dans un endroit à l'abri de l'hu-
midité et hors de portée des enfants, il faut également 
toujours retirer la clé de blocage .

Vous pouvez ranger l'outil électrique avec la poi-
gnée  rabattue en plaçant le sac à herbe 7 dessus 

prend peu de place.

Notre service après-vente répond à vos questions 
concernant l'entretien et la réparation de votre appareil 
et de ses pièces de rechange. Des informations sur 
les centres d'entretien, les schémas des pièces de re-
change et les pièces de rechange sont également dis-
ponibles à l'adresse suivante : .

Éviter strictement tout impact mécanique sur l'em-
ballage pendant le transport.

Lors du déchargement / chargement, il est interdit 
d'utiliser tout type de technologie fonctionnant sur le 
principe de serrage de l'emballage.

Les batteries Li-lon utilisées sont soumises aux exi-
gences réglementaires relatives au transport des 
marchandises dangereuses. L'utilisateur peut donc 
transporter les batteries par route sans exigences sup-
plémentaires.
Pendant le transport par des tiers (par exemple, une 
agence de transport aérien ou d'expédition), des exi-
gences particulières relatives à l'emballage et à l'éti-
quetage doivent être respectées. Pour préparer l'ar-
ticle expédié, il est nécessaire de consulter un expert 
en matières dangereuses.
Expédier les batteries uniquement lorsque le boîtier 
n'est pas endommagé. Mettre du ruban adhésif ou 
cache sur les contacts à fermeture et emballer la 
batterie de sorte qu'elle ne puisse pas bouger dans 
l'emballage. Bien vouloir respecter également les 
réglementations nationales éventuellement plus dé-
taillées.

Séparer l'outil électrique, les accessoires et 
l'emballage pour un recyclage écologique.

Nos pièces plastiques ont ainsi été marquées en vue 
d'un recyclage sélectif des différents matériaux.
Ce manuel d'instructions a été fabriqué à partir d'un 
papier recyclé blanchi en l'absence de chlore.

11
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Di
Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il 

dell'utensile elettrico" e conforme a tutte le disposizioni 
pertinenti delle Direttive 2006/42/EC e alle relative mo-

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 
EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021

Responsabile Wu Cunzhen

Merit Link International AG
Stabio, Svizzera, 11.04.2023

La 
mancata osservanza delle avvertenze e del-
le istruzioni può causare scosse elettriche, 
incendi e / o lesioni gravi.

Il termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si riferi-
sce all'utensile elettrico alimentato dalla rete (via cavo) 
o alimentato a batteria (senza cavo).

Zone in disordine e buie favoriscono gli incidenti.

Gli utensili creano 
scintille che possono incendiare la polvere od i fumi.

Le 
distrazioni possono far perdere il controllo.

prese elettriche riducono il rischio di scosse elettriche.

C'è un maggior rischio di scossa elettrica, 

[min

* La tensione massima iniziale della batteria (misurata senza carico di lavoro) è 20 Volt. La tensione nominale è 18 Volt.

25 / 36 / 47 / 58 / 69 / 80
1 / 1-27/64 / 1-27/32 / 2-9/32 / 2-23/32 / 3-5/32

460
18

460
18

510
20

20,8
45.86

21,9
48.28

23,6
52.03

55 55 60

CT29019HX-4 CT29019HSX-4 CT29020HSX-4

539388 539401 539395

2900 / 3300 2900 / 3300 2900 / 3300

91 91 96
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se il vostro corpo viene in contatto con collegamenti a 
terra o a massa.

Se entra dell'acqua nell'utensile elettrico 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

Cavi danneggiati o 
aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se si 

di scosse elettriche.

L'uso di un di-
spositivo di protezione a corrente residua (RCD) ridu-
ce il rischio di scosse elettriche. NOTA! Il termine "di-
spositivo di protezione a corrente residua (RCD)" può 
essere sostituito dal termine "interruttore di circuito 
salvavita (GFCI)" o "interruttore differenziale (ELCB)".

-
che esposte del riduttore, scudo, e così via poiché il 

-
da elettromagnetica, provocando potenziali lesioni o 
incidenti.

Un momento di disattenzione durante 
l'uso di utensili elettrici può provocare gravi lesioni per-
sonali.

Equipaggiamen-
ti protettivi, come mascherina antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di sicurezza o protezione 
per l'udito utilizzati in condizioni appropriate, riducono 
il rischio di lesioni personali.

Trasportare gli utensili elettrici tenendo le 
dita sull'interruttore oppure alimentare gli utensili con 

Una chiave inglese o una chiave rimasta attaccata 
ad un componente in rotazione dell'utensile elettrico 
può causare lesioni personali.

Ciò consente di controllare meglio l'utensile 
elettrico in situazioni impreviste.

Vestiti lar-
ghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi nei 
componenti in movimento.

L'utilizzo di un aspirapolvere può ridurre i rischi con-
nessi alle polveri.

Un'azione negligente può causare gravi lesioni in una 
frazione di secondo.

Gli utensili elettrici possono produrre 
un campo elettromagnetico durante il funzionamento.
Questo campo non può in alcune circostanze interfe-
rire con impianti medici attivi o passivi. Per ridurre il 
rischio di lesioni gravi o mortali, si raccomanda alle 
persone con impianti medici di consultare il proprio 
medico e il produttore dell'impianto medico prima di 
utilizzare questo utensile elettrico.

-
dotte così come anche i bambini non possono usare 
l'utensile elettrico, se non sotto la supervisione o istruiti 
da una persona responsabile della loro sicurezza circa 
l'uso dell'utensile elettrico.

L'utensile elettrico corretto farà il lavoro meglio ed in 
modo più sicuro alla velocità per la quale è stato pro-
gettato.

Qualsiasi 
utensile elettrico che non possa essere controllato con 
l'interruttore è pericoloso e deve essere riparato.

 Tali misure di sicurezza preven-
tive riducono il rischio di avviare in modo accidentale 
l'utensile elettrico.

 Gli 
utensili elettrici sono pericolosi nelle mani di persone 
non addestrate.

Molti incidenti sono causati da utensili elettrici su cui 
non è stata effettuata una corretta manutenzione.

Quando un utensile da taglio è sottoposto a regola-

meno probabile che possa grippare ed è più facile da 
controllare.

Usare l'utensile elettrico per operazioni 
diverse da quelle previste potrebbero provocare una 
situazione pericolosa.

 Maniglie e 
impugnature sdrucciolevoli non consentono una mani-
polazione sicura e il controllo dell'utensile in situazioni 
impreviste.

Si noti che quando si utilizza uno utensile elettrico, si 
prega di tenere l ‘impugnatura supplementare corretta-
mente, che è utile per mantenere il controllo dell'uten-
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sile elettrico. Pertanto, la corretta tenuta può ridurre il 
rischio di incidenti o infortuni.

Ricari
Un caricatore 

adatto per un tipo di batteria può esporre al rischio 
d'incendio se usato con una batteria diversa.

 L'utilizzo di eventuali 
altri gruppi batteria può creare un rischio di lesione e 
incendio.

 L'eventuale connessione 
dei due terminali può causare ustioni o incendi.

Il liquido 
che fuoriesce dalla batteria può causare irritazioni o 
ustioni.

Trasportare l'utensile elettri-
co con il dito sull'interruttore on / off o inserire il gruppo 
batteria in utensili elettrici quando l'interruttore è su on 
può causare incidenti.

Pericolo di corto circuito.

I 
vapori possono irritare le vie respiratorie.

Controllare tutte le parti interessate. Pulire 
queste parti o sostituirle, se necessario.

C'è pericolo di 
esplosione.

La penetrazione di acqua in un caricabatterie aumenta 
il rischio di folgorazione.

Il caricabatterie 
è adatto solo per caricare batterie agli ioni di litio entro 
i limiti della tensione indicata. In caso contrario v'è il 
pericolo di incendio ed esplosione.

La contaminazione 
può causare il pericolo di scossa elettrica.

Carica batterie, 
cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

Pericolo d'incendio dovuto al 

surriscaldamento del caricabatteria durante il funzio-
namento.

Questo assicurerà che sia mantenuta la sicurez-
za dell'utensile.

-
zione degli accessori.

L'elettroutensile deve essere azionato solo da una 
persona adeguatamente informata sull'uso e sulla 
manutenzione e in grado di dimostrare la capacità di 
azionarlo correttamente.

L'uso dell'elettroutensile da parte di bambini o ado-
lescenti è espressamente vietato.

È rigorosamente vietato che bambini o adolescenti 
usino elettroutensili per giocare.

Non utilizzare l'elettroutensile in caso di maltempo; 

pericoli durante l'utilizzo dell'elettroutensile (caduta su 
terreno scivoloso, ecc.).

Aspezionare accuratamente il tratto su cui si andrà a 

corpi estranei: potrebbero essere lanciati dalla lama in 
rotazione e ferire l'operatore o gli astanti.

Durante l'uso non sono ammessi spettatori o animali 
nel raggio di 15 m. Spegnere l'elettroutensile quando 
si avvicinano astanti o animali.

Ispezionare regolarmente se la lama dell'elettrou-
tensile presenta deformazioni, incrinature, scheggiatu-
re, ecc. È vietato azionare l'elettroutensile con la lama 
danneggiata.

È vietato lavorare durante precipitazioni atmosferi-
che e lasciare l'elettroutensile sotto la neve o la pioggia.

È rigorosamente vietato installare una lama di de-

ecc.
Installare sempre un cesto per l'erba o un tappo per 

pacciamatura.
Sollevare e trasportare l'elettroutensile solo attra-

verso l'impugnatura di trasporto, oppure farlo ruotare 
sul terreno. È vietato sollevare l'elettroutensile attra-
verso altri elementi della struttura, ciò potrebbe pro-
vocare danni.

Utilizzare sempre mezzi di protezione individuale: oc-
chiali o visiera, protezioni per le orecchie, indumenti a 

lavorare mai indossando pantaloncini o scarpe aperte.
Non falciare erba bagnata (con rugiada o dopo la 

pioggia).
Inserire la chieva di sicurezza nella presa immedia-

tamente prima di iniziare il lavoro.
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Tenere mani e piedi a distanza di sicurezza dalla 
lama rotante.

-
sione / spegnimento in stato di pressione (ad esempio, 

Spostarsi a piccoli passi durante il lavoro.
Quando si falcia l'erba, muovere l'elettroutensile 

solo in avanti. Non muoverlo all'indietro tirando l'elet-
troutensile verso di sé, oppure inclinarlo o sollevarlo, in 
quanto ciò potrebbe provocare gravi lesioni.

Esercitare estrema cautela quando si lavora su pen-
denze:

non lavorare su pendenze particolarmente ripide 
(superiori al 20°);

muoversi sempre trasversalmente rispetto alla 
pendenza e mai verso l'alto o verso il basso;

prestare particolare attenzione quando si cambia 
direzione.
Spegnere sempre l'elettroutensile:

prima di regolare l'altezza di taglio;
prima di vuotare il sacco di raccolta erba;
before moving the power tool around the work 

area (for example, when crossing garden paths);
prima rimuovere eventuali oggetti dall'elettrouten-

sile.
Spegnere sempre l'elettroutensile e rimuovere la 

chiave di sicurezza dalla presa:
immediatamente dopo il completamento del lavo-

ro;
durante il montaggio / smontaggio del tappo per 

pacciamatura;
durante le pause del lavoro o quando si lascia l'e-

lettroutensile incustodito;
se necessario, ispezionare l'elettroutensile, per 

esempio, dopo che una lama dell'elettroutensile è 
entrata in collisione con un corpo etraneo o quando 

Se durante l'uso dell'elettroutensile la lama rotante 
ha urtato contro un oggetto (ad esempio una pietra o 
un tronco), è rimasta incastrata da un oggetto estraneo 
(ad esempio un ramo) o qualcosa si è avvolto su di 

-
mediatamente l'elettroutensile. Rimuovere il difetto e 
ispezionare accuratamente le parti dell'elettroutensile, 
è espressamente vietato continuare il lavoro se parti 
dell'elettroutensile sono danneggiate.

Se la lama dell'elettroutensile viene danneggiata 
durante il suo utilizzo, non cercare di ripararla (piegar-
la, saldarla, ecc.). La lama danneggiata deve essere 
sostituita.

Usare una spazzola per pulire l'elettroutensile e il 
sacco di raccolta erba dall'erba tagliata. È severamen-
te vietato lavare l'elettroutensile con acqua da una 
canna o da un'idropulitrice. Prestare estrema attenzio-
ne durante la pulizia della lama di un elettroutensile, 
indossare guanti.

Conservare l'elettroutensile in un luogo asciutto fuo-
ri dalla portata dei bambini.

I simboli qui di seguito sono usati nel manuale di 

corretta interpretazione dei simboli consentirà un uso 
corretto e sicuro dell'apparecchio.

CT ... - modello;
XX - data di fabbricazione;
XXXXXXX - numero di serie.

Motore senza spazzole.

Leggi tutte le norme di sicu-
rezza e le istruzioni.

Indossare occhiali di sicu-
rezza.

Indossare protezioni per le 
orecchie.

Indossare una mascherina 
antipolvere.

Indossare stivali protettivi.

Non lavorare sotto la piog-
gia.

Non far riscaldare la batteria 
con temperatura superiore 
a 45°C. Proteggere dall'e-
sposizione prolungata ai 
raggi solari.

Non gettare la batteria in un 
-

stici.

Non gettare la batteria nel 
fuoco.

Proteggere la batteria dalla 
pioggia.

Tempo di ricarica per la 
batteria.
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con cura, in modo da non danneggiare il cavo che 
porta la corrente, piegare l'impugnatura   . 

Italiano

Durante l'uso non è consen-
tita la presenza di astanti o 
animali entro 15 m.

Tenere mani e piedi lontano 
dalla lama in rotazione.

Senso del movimento.

Senso di rotazione.

Bloccato.

Sbloccato.

Attenzione. Importante.

il prodotto è conforme ai re-
quisiti essenziali delle diret-
tive UE e gli standard armo-
nizzati a livello comunitario.

Informazioni utili.

Indossare guanti protettivi.

Non smaltire l'apparecchio 

domestici.

I tosaerba a batteria sono destinati alla falciatura 
dell'erba nei giardini. L'alimentazione a batterie li ren-
de mobili (non è necessario collegarli alla rete elet-
trica).

Staffa di accensione / spegnimento
Impugnatura (montata)

3 Pulsante di blocco
4 Portacavo

Leva a sgancio rapido
6 Indicatore di sacco di raccolta erba pieno
7 Sacco di raccolta erba

Vite ad alette
Ruota
Leva di regolazione dell'altezza di taglio
Prese d'aria
Corpo
Parte superiore dell'impugnatura
Parte inferiore dell'impugnatura
Carter posteriore
Impugnatura di trasporto
Coperchio del vano batteria
Rondella
Bullone
Tappo per pacciamatura
Batteria *
Fermo della batteria *
Caricatore *
Etichetta del caricatore *
Indicatore *
Indicatori dello stato di carica della batteria *
Pulsante di controllo dello stato di carica della bat-
teria *
Chiave di sicurezza
Presa
Girante
Lama
Rondella elastica
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* Optional

Gruppo impugnatura 
Per un lavoro più confortevole, così come quando si 

cambia l'altezza di falciatura, regolare l'altezza dell'im-
pugnatura :

allentare le viti ad alette 
sollevare e abbassare l'impugnatura 
serrare le viti ad alette   . 

L'impugnatura  può essere piegata in modo che 
l'elettroutensile occupi meno stazio quando viene ri-
posto:

impostare entrambe le manopole 20 in posizione 

allentare le viti ad alette 

11

1-2

orizzontale;

2

3-5
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Utensile con motore senza spazzole che fornisce i 
seguenti vantaggi (a confronto con quelli che hanno il 
motore a spazzola):

-
stimento (spazzole a carbone, commutatore);

maggiore durata con una singola ricarica;
design compatto e peso leggero.

Il sistema di protezione temperature permette di di-
sattivare automaticamente l'apparecchio elettrico nel 
caso di carico eccessivo o quando la temperatura del-
la batteria  eccede i 80°C. Il sistema garantisce la 

la batteria  viene interrotto a causa di temperature 
inadeguate. Quando le condizioni di temperatura sono 
normali, il processo di ricarica riprenderà.

Fig. 10.5 - (l'indicatore rosso lampeggia, la batte-
ria  è inserita nel caricatore ) - il processo di carica 
della batteria  viene interrotto a causa del suo gua-
sto. Sostituire la batteria difettosa , il suo ulteriore 
utilizzo è vietato.

elettrico
Prima di iniziare il lavoro, assicurati di controllare 
quanto segue:

-
gio di tutti gli elementi dell'utensile elettrico;

assenza di danni agli elementi dell'utensile elet-
trico.

elettrico

Per accendere l'elettroutensile, premere il pulsante di 
sblocco 3 e, tenendolo in posizione, spingere la staffa 
di accensione / spegnimento 
Durante l'uso, tenere l'elettroutensile con l'impugnatu-
ra  e la staffa di accensione / spegnimento  premuta.

Per spegnere l'elettroutensile, rilasciare la staffa di ac-
censione / spegnimento .

Sollevare il carter posteriori  e tenerlo in questa 

Installare il tappo 
Prima di installare il sacco di raccolta erba 7, assicu-

rarsi di rimuovere il tappo 

3.1
3.2

3.2

Installare il sacco raccogli erba 7 come mostrato in 
7 viene rimosso in ordine 

inverso.
Abbassare il carter posteriore .

È possibile regolare l'altezza di falciatura dell'erba con la 
leva 
valori diversi (25 mm / 36 mm / 47 mm / 58 mm / 69 mm 
/ 80 mm).  

Sollevare il carter 
Premere il pulsante blocco batteria  e rimuovere 

la batteria 
Connettere il caricatore  dalla rete elettrica.
Inserire la batteria  sul caricatore 
Rimuovere la batteria  dal caricatore  e montare 

la batteria 
Ripetere tutta la procedura di sui sopra per la secon-

da batteria .
Disconnettere il caricatore  dall'alimentatore dopo 

la ricarica.

Le spie  del caricabatteria, indicano lo stato di carica 
della batteria . I segnali dati dale spie  sono mo-
strati nell'etichetta 

Fig. 10.1 - (l'indicatore verde è acceso, la batteria 
non è inserita nel caricatore ) - il caricatore  è col-
legato alla rete di alimentazione (pronto per caricare).

Fig. 10.2 - (l'indicatore verde lampeggia, la batte-
ria  è inserita nel caricatore ) - la batteria  viene 
caricata.

Fig. 10.3 - (l'indicatore verde è acceso, la batteria 
è inserita nel caricatore ) - la batteria  è comple-
tamente carica.

Prima assemblare il sacco per l’erba 7 come mostra-

Montaggio/smontaggio del paracolpi (vedi fig. 6)
   Installare la spina (vedi fig. 3.2).
   Montare il paracolpi 6 (vedi fig. 6).

to in fig.5.

4

11

Fig. 10.4 - (l'indicatore rosso è acceso, la batteria 
è inserita nel caricatore ) - il processo di carica del-

Guida della macchina
Premere la leva di azionamento* 4 contro la maniglia 
2.
Regolare la velocità di marcia con il selettore di 
velocità* 5.
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protezione dell'apparecchio elettrico da danni in caso 
di mancato rispetto delle condizioni di funzionamento.
Quando questo sistema di protezione è attivato, le 
spie 
secondi.

Il sistema di protezione da surriscaldamento del moto-
re spegne automaticamente l'elettroutensile in caso di 
surriscaldamento. In questa situazione, lasciar raffred-
dare l'elettroutensile prima di riaccenderlo.
Quando questo sistema di protezione è attivato, le 
spie 
secondi.

Il sistema di protezione da sovraccarico del motore 
spegne automaticamente l'elettroutensile quando vie-
ne azionato in modo tale da indurre corrente eccessiva.
Quando questo sistema di protezione è attivato, le 
spie 
secondi.

La batteria  è protetta dal sistema di sicurezza che 
evita che si scarichi in profondità. Qualora dovesse 
scaricarsi completamente, l'elettroutensile si spegne-
rà automaticamente.

Premendo il pulsante  le spie  mostrano lo stato di 
carica della batteria 

Sistema di avviamento di sicurezza: consente di ac-
cendere l'elettroutensile solo dopo aver inserito la 
chiave di sicurezza  nella presa 

Quando si lavora con un carico maggiore (ad esempio, 
quando si taglia erba spessa, alta o dura), la veloci-
tà di rotazione della lama aumenta automaticamente 

-1), ma il consumo della batteria viene 
accelerato. Quando il carico diminuisce, la velocità di 

a 2800 min-1).

elettrico

Prima dell'inizio dei lavori assicurarsi che non ci si-
ano ostacoli sul terreno, ad es. pietre, radici che spor-
gono dal terreno, tubi dell'acqua, oggetti vari abbando-
nati nei giardini. Questo potrebbe far cadere, pertanto, 
prestare attenzione.

Installare il sacco di raccolta erba 7 o il tappo per 
pacciamatura  come descritto sopra.

Regolare l'altezza di taglio come descritto sopra.
Tagliare non più di 1/3 della lunghezza totale dell'erba 
in un'unica passata. Falciare l'erba alta in più passate 

Spostare l'elettroutensile nel punto da cui inizierà 
il lavoro (di solito questo è l'angolo del terreno (vedi 

Aprire il carter  e inserire la chiave di sicurezza 
nella presa 

Accendere l'eletroutensile come descritto in prece-
denza.

si falcia erba folta, alta o ruvida, muoversi lentamente: 
ciò avrà un effetto positivo sui risultati del lavoro e l'e-
lettroutensile funzionerà con meno carico.

Monitorare il livello di riempimento del sacco di rac-
colta erba 7 e svuotarlo per tempo. Il livello di riempi-
mento del sacco di raccolta erba 7 è indicato dall'in-
dicatore 6. Fig. 6.1 - il sacco di raccolta erba 7 non 

7 è 
pieno ed è necessario svuotarlo.

Se si ha intenzione di eseguire un'azione durante 
il lavoro (ad esempio, svuotare il sacco di raccol-
ta erba 7, ecc.), assicurarsi di spegnere l'elettrou-
tensile e rimuovere la chiave di sicurezza  dalla 
presa .

Dopo aver terminato il lavoro spegnere l'elettrouten-
sile e rimuovere la chiave di sicurezza  dalla pre-
sa .

Caricare dovutamente la batteria  prima che sia 
completamente scarica. Interrompere l'operazione in 
bassa potenza e caricarla immediatamente.

Non caricare ulteriormente se la batteria  è già 
completamente carica; questo provoca la diminuzione 
della vita della batteria.

Carica la batteria  ad una temperatura compresa 
tra 10°C e 40°C (50°F e 104°F).

Caricare la batteria  ogni 6 mesi se non usata per 
lunghi periodi.

Rimpiazzare le batterie scariche per tempo. Un de-
clino di performance o un accorciamento della durata 
massima d'utilizzo indica l'invecchiamento della batte-
ria  e la necessità di rimpiazzarla. Si dovrebbe te-
nere conto che la batteria  può durare meno se si 
opera a temperature inferiori agli 0°C.

Nel caso in cui l'apparecchio elettrico non e' usa-
to per un lungo periodo, si consiglia di conservare la 
batteria  a temperatura ambiente, con un livello di 
carica al 50%.

11

11
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Spegnere l'elettroutensile, alzare il carter  ed 
estrarre la chiave di sicurezza  dalla presa .

Girare l'elettroutensile su un lato come mostrato in 

Tenendo la lama  con una mano, con l'altra mano, 
usando una chiave inglese, svitare il bullone 33.

Rimuovere la lama  dalla girante . Se la lama 
è danneggiata (incrinata, scheggiata, piegata), sostitu-
irla. Se la lama 
si consiglia di rivolgersi a un centro assistenza specia-
lizzato .

Installare la lama  in ordine inverso.

-
sere pulite dopo l'uso con una spazzola morbida e un 
panno. Non utilizzare sostanze caustiche o solventi 
per la pulizia dell'elettroutensile. Evitare di sporcare 
con olio l'impugnatura .

Usare una spazzola per pulire l'elettroutensile e il 
sacco di raccolta erba 7 dall'erba tagliata. È severa-
mente vietato lavare l'elettroutensile con acqua da una 
canna o da un'idropulitrice. Prestare estrema attenzio-
ne durante la pulizia della lama  di un elettroutensile, 
indossare guanti.

Riporre l'elettroutensile in un luogo protetto dall'umidi-
tà e fuori dalla portata dei bambini, inoltre è necessario 
estrarre sempre la chiave di blocco  dalla presa .
È possibile riporre l'elettroutensile con l'impugnatu-
ra  ripiegata posizionandovi sopra il sacco di raccolta 
erba 7 -
sile occupa poco spazio.

Il nostro servizio post-vendita risponde alle vostre do-
mande riguardanti la manutenzione e la riparazione 
del prodotto, così come parti di ricambio. Informazio-
ni su centri di servizio, schemi delle parti e informa-
zioni su parti di ricambio possono essere trovate a: 

.

Categoricamente non far cadere alcun oggetto sulla 
confezione durante il trasporto.

Durante lo scarico / carico, non si possono utilizzare 
qualsiasi tipo di tecnologia che funziona sul principio 
bloccaggio imballaggi.

Le batterie al Li-lon disponibili sono soggette alla Le-
gislazione requisiti Merci Pericolose. L'utente può tra-
sportare le batterie su strada senza ulteriori requisiti.
Quando trasportate da terzi (es: trasporto aereo o 
agenzia spedizioni), devono essere osservati dei re-
quisiti speciali per quanto riguarda l'imballaggio e l'eti-
chettatura. E' richiesto la consultazione da parte di un 
esperto in materiali pericolosi, nella preparazione del 
prodotto per la spedizione.
Le batterie possono essere trasportate solo se il con-
tenitore è intatto. Mettere del nastro o mascherare i 
contatti aperti e imballare la batteria in modo che non 
possa muoversi all'interno della confezione. Si prega 
di osservare anche le eventuali norme nazionali più 
dettagliate.

L'utensile elettrico, accessori e imballaggio 
devono essere selezionati per essere rici-
clati nel rispetto dell'ambiente.

Le parti in plastica sono contrassegnate per la raccolta 
differenziata.
Queste istruzioni sono stampate su carta riciclata pro-
dotta senza cloro.

11



-

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 

la herramienta eléctrica" cumple con todas las disposi-
ciones correspondientes de las directivas 2006/42/EC 
inclusive
con las siguientes normas:
EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022 
EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021.

Gerente de

-

-
El 

incumplimiento de las advertencias e ins-
trucciones puede provocar una descarga 
eléctrica, incendio y / o lesiones graves.

El término "herramienta eléctrica" en las advertencias 

red eléctrica (con cable) o a una herramienta eléctrica 
accionada por batería (inalámbrica).

-
Las áreas desordenadas u oscuras dan lugar a 

accidentes.

-
Las herramientas eléctricas 

crean chispas que pueden encender el polvo o los va-
pores.

Las 
distracciones pueden hacer que pierda el control.

-
-

Los enchufes no mo-

[V]

[min-1]

[mm] 

[mm] 

2]

25 / 36 / 47 / 58 / 69 / 80
1 / 1-27/64 / 1-27/32 / 2-9/32 / 2-23/32 / 3-5/32

460
18

460
18

510
20

20,8
45.86

21,9
48.28

23,6
52.03

55 55 60

CT29019HX-4 CT29019HSX-4 CT29020HSX-4

539388 539401 539395

2900 / 3300 2900 / 3300 2900 / 3300

91 91 96
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-
cirán el riesgo de descarga eléctrica.

-

Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo tiene descarga a tierra.

-
Si entra agua a una 

herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica.

-

Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

-
El uso de un cable adecuado para uso en 

exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

-
-

El uso de un RCD reduce el riesgo de 

corriente residual (RCD)" puede sustituirse por el tér-

-
cas expuestas en la caja de velocidades, el protector, 

verán afectadas por la onda electromagnética y se 
causarán lesiones o accidentes potenciales.

-
-
-

al operar herramientas eléctricas puede producir lesio-
nes personales graves.

-

-
-

diciones apropiadas reducirán las lesiones personales.

-
Llevar las herramientas eléctricas con el dedo 

en el interruptor o conectar las herramientas eléctricas 
con el interruptor en encendido da lugar a accidentes.

Si se 
deja una llave de ajuste o llave de tuercas unida a una 
parte giratoria de la herramienta eléctrica se pueden 
producir lesiones personales.

Esto per-
mite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

La ropa suelta, las

joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las 

-
-

El uso del dispositivo para la 
-

cionados con el polvo.

-

Las herramientas eléctricas pueden 
producir un campo electromagnético durante el fun-
cionamiento. Este campo puede interferir en algunas 
circunstancias con los implantes médicos activos o 
pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o 
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos consultar a su médico y al fabricante de 
implantes médicos antes de operar esta herramienta 
eléctrica.

Las personas con aptitudes psicofísicas o mentales 
disminuidas, así como los niños no pueden operar la 
herramienta eléctrica, si no son supervisados o instrui-
dos sobre el uso de la herramienta eléctrica por una 
persona responsable de su seguridad.

-

La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo mejor 
y más seguro a la velocidad para la que fue diseñada.

-
Cualquier herramienta 

eléctrica que no pueda ser controlada con el interrup-
tor es peligrosa y debe ser reparada.

-

-
Estas medidas preventivas de se-

guridad reducen el riesgo de arrancar la herramienta 
accidentalmente.

-

Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.

-

-
Muchos accidentes son causados por el 

Las herramientas de corte adecuadamente 

a empastarse y más fáciles de controlar.

El 
uso de la herramienta eléctrica para operaciones di-

peligrosa.
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Las mani-
-

ten un manejo y un control seguros de la herramienta 
en situaciones inesperadas.

Tenga en cuenta que cuando utilice una herramienta 
eléctrica debe sostener la manija auxiliar correctamen-
te, esto es útil para controlar la herramienta eléctrica.
Por lo tanto, sostenerla de manera adecuada puede 
reducir el riesgo de accidentes o lesiones.

Un cargador adecuado para un tipo de 
bloque de baterías puede crear un riesgo de incendio 

-
El uso de otros bloques de baterías puede 

crear un riesgo de lesiones y fuego.

El cortocircuito de los terminales de la batería 
puede causar quemaduras o un incendio.

-

El líquido expulsado de la batería puede cau-

Llevar las herramientas eléctricas con el 
dedo en el interruptor encendido / apagado o insertar 
el bloque de baterías en las herramientas eléctricas 
con el interruptor en encendido da lugar a accidentes.

Peligros del circuito.

Los va-
pores pueden irritar el sistema respiratorio.

-

-

batería aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
El cargador de batería 

La conta-

-

Los cargadores, los ca-
bles y los enchufes dañados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.

-
Existe peli-

gro de incendio debido al calentamiento del cargador 
durante la carga.

Servicio

-

Esto asegurará que 
se mantenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

Siga las instrucciones para lubricar y cambiar los 
accesorios.

-

La herramienta eléctrica debe ser operada única-

demostrar la habilidad para operarla correctamente.
Queda expresamente prohibido el uso de la herra-

mienta eléctrica por parte de niños o adolescentes.
Está terminantemente prohibido que los niños o ado-

lescentes utilicen herramientas eléctricas para jugar.
No opere la herramienta eléctrica con malas condi-

ciones climáticas, niebla espesa, viento fuerte, lluvia o 
nieve, ya que pueden generarse peligros adicionales 
durante el funcionamiento de la herramienta eléctrica 

trabajará. Retire piedras, palos, alambres y otros cuer-
pos extraños: podrían ser arrojados por la cuchilla gira-
toria y podrían lesionar al operador o a los transeúntes.

Durante el funcionamiento, no se permiten tran-
seúntes ni animales en un radio de 15 m. Apague la 
herramienta eléctrica cuando se acerque cualquier 
transeúnte o animal.

-
mienta eléctrica para detectar deformaciones, grietas, 
astillas, etc. Está prohibido operar la herramienta eléc-
trica con la cuchilla dañada.

Está prohibido trabajar durante las precipitaciones y 
dejar la herramienta eléctrica bajo la nieve y la lluvia.

Está estrictamente prohibido instalar una cuchilla 
de un diseño diferente o intentar instalar cuchillas de 
sierra, alambre, etc.

Siempre instale la bolsa contenedora o la tapa para 
contener el césped.

Levante la herramienta eléctrica solo tomándola por 
el asa de transporte o hágala rodar por el suelo. Está 
prohibido levantar la herramienta eléctrica tomándola 
de otras partes estructurales, esto podría causar daños.

-

-
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-
teojos o protector para el rostro, protectores para los 

No corte el césped mojado (ya sea con rocío o des-
pués de la lluvia).

-

Mantenga las manos y los pies a una distancia se-
gura de la cuchilla giratoria.

-
cendido / apagado en estado presionado (por ejemplo, 
con una cuerda o alambre).

Debe estar a un pie de distancia mientras trabaja.
Al cortar el césped, solo mueva la herramienta 

eléctrica hacia adelante. No retroceda tirando de la 
herramienta eléctrica hacia usted, ni incline o levan-
te la herramienta eléctrica, ya que esto podría causar 
lesiones graves.

Extreme las precauciones cuando trabaje en lade-
ras:

no trabaje en laderas especialmente pronuncia-

muévase siempre a través de la pendiente y nun-
ca hacia arriba o hacia abajo de la pendiente;

Desconecte siempre la herramienta eléctrica:
antes de ajustar la altura de corte;
antes de vaciar la bolsa de césped;
antes de mover la herramienta eléctrica por el 

el jardín);
antes de quitar cualquier objeto del camino de la 

herramienta eléctrica.
Desconecte siempre la herramienta eléctrica y ex-

traiga la llave de seguridad del enchufe:

al montar / desmontar la cubierta que contiene el 
césped;

durante las pausas de trabajo o cuando deje la 
herramienta eléctrica desatendida;

si es necesario inspeccione la herramienta eléc-
trica, como por ejemplo, después de que la cuchilla 
de la herramienta eléctrica choque con un objeto 

Si durante el funcionamiento de la herramienta eléc-
trica, la cuchilla giratoria choca contra algún objeto 

con un objeto extraño (como, por ejemplo, una rama) 
o se enrolla algo sobre ella (como, por ejemplo, una 
cuerda o alambre), apague la herramienta eléctrica in-
mediatamente. Elimine el defecto e inspeccione cuida-
dosamente las partes de la herramienta eléctrica; está 
expresamente prohibido continuar con el trabajo si las 
partes de la herramienta eléctrica están dañadas.

Si la cuchilla de la herramienta eléctrica se daña 
durante su funcionamiento, no intente repararla (do-
blarla, soldarla, etc.); la cuchilla dañada debe reem-

Use el cepillo para limpiar la herramienta eléctrica y 
la bolsa para césped para recoger el césped. Está ter-
minantemente prohibido lavar la herramienta eléctrica 
con agua de una manguera o con una hidrolavadora 

-
chilla de la herramienta eléctrica; use guantes.

Mantenga la herramienta eléctrica en un lugar seco 
fuera del alcance de los niños.

-
-

rrecto y seguro de la herramienta eléctrica.

CT ... - modelo;

XXXXXXX - número de se-
rie.

Motor sin escobillas.

Lea todas las reglas e ins-
trucciones de seguridad.

Use gafas de seguridad.

Use gafas de seguridad.

Use una máscara antipolvo.

Use botas protectoras.

No trabaje bajo la lluvia.

No caliente la batería por 
encima de 45°C. Protéjala 

-
sa al rayo de sol directo.

No deseche la batería en un 
recipiente de basura domés-
tica.

No deseche la batería en el 
fuego.
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Proteja la batería de la llu-
via.

Tiempo de carga de la ba-
tería.

Durante el funcionamiento, 
no se permiten transeún-
tes ni animales en un radio 
de 15 m.

Mantenga las manos y los 
pies alejados de la cuchilla 
giratoria.

Desbloqueado.

el producto cumple con los 
requisitos esenciales de las 
directivas de la UE y las nor-

No deseche la herramienta 
eléctrica en un recipiente de 
basura doméstica.

El cortacésped inalámbrico fue diseñado para cortar 
-

la red eléctrica).

-
ca

21
22
23 Cargador *
24 Etiqueta del cargador *

26
27 -

ría *
Llave de seguridad

29 Enchufe
30 Hélice
31 Cuchilla
32 Arandela de resorte
33

* Accesorios

-

-

Ensamble el asa 2 2

cuando desee cambiar la altura de corte, ajuste la al-
tura del asa 2:

  1  Soporte de encendido/apagado
  2  Mango
  3  Botón de bloqueo
  4  Palanca de accionamiento*
  5  Selector de velocidad*
  6  Indicador de bolsa llena
  7  Bolsa para hierba
  8  Tornillo mariposa
  9  Rueda
10  Palanca de ajuste de altura de corte
11  Tapa del compartimiento de la batería
12  Cuerpo
13  Protector eyector
14  Parte inferior del mango
15  Cubierta trasera
16  Asa de transporte
17  Abrazaderas
18  Tornillos
19  Arandelas
20    Mandos

11

1-2
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suba o baje el asa 2
ajuste los tornillos mariposa 

Puede plegar el asa 2 para que la herramienta eléc-
trica ocupe menos espacio cuando la almacena:

establecer ambos mandos 20 en posición 
horizontal.

con cuidado, para no dañar el cable de corriente, 
pliegue el asa 2

Levante la cubierta trasera  y manténgala en esta 

20
Antes de instalar la bolsa para césped 7, asegúrese 

de quitar la cubierta 20
7 como se muestra en 

7 se retira en el 
orden inverso.

.

Es posible regular la altura de corte del césped con la 
palanca 10

25 mm / 36 mm / 47
mm / 58 mm / 69 mm / 80 mm). 

-

-

Levante la cubierta 11
Presione el bloqueo de la batería 22 y retire la bate-

ría 21
Conecte el cargador 23 al suministro de energía.

21 en el cargador 23
Retire la batería 21 del cargador 23 y monte la bate-

ría 21
Repita todos los pasos anteriores para la segunda 

batería 21.
Después de la carga, desconecte el cargador 23 del 

suministro de energía.

Los indicadores del cargador  informan sobre el 
proceso de carga de la batería 21. Las señales de 
los indicadores  se muestran en la etiqueta 24 (ver 

Fig. 10.1 - (el indicador verde está iluminado, la ba-
tería 21 no está colocada en el cargador 23) - el car-

gador 23 está conectado a la red eléctrica (listo para 
cargar).

Fig. 10.2 - (el indicador verde está parpadeando, la 
batería 21 está colocada en el cargador 23) - la bate-
ría 21 se está cargando.

Fig. 10.3 - (el indicador verde está iluminado, la ba-
tería 21 está colocada en el cargador 23) - la bate-
ría 21 está completamente cargada.

Fig. 10.4 - (el indicador rojo está iluminado, la ba-
tería 21 está colocada en el cargador 23) - el proceso 
de carga de la batería 21 se ha interrumpido debido a 
una temperatura inadecuada. Cuando las condiciones 
de temperatura sean normales, el proceso de cargar 
se reanudará.

Fig. 10.5 - (el indicador rojo está parpadeando, la 
batería 21 está colocada en el cargador 23) - el proce-
so de carga de la batería 21 se ha interrumpido debido 
a un fallo en la misma. Sustituya la batería defectuo-
sa 21 está prohibido su posterior uso.

-

lo siguiente: 

-
mienta eléctrica;

ausencia de daños a los elementos de la herra-
mienta eléctrica.

-

Para encender la herramienta eléctrica, presione el 
3 y mientras lo sostiene en su po-

1

Durante el funcionamiento, sostenga la herramienta 
eléctrica por el asa 2 y el soporte de encendido / apa-
gado 1 presionado.

Para apagar la herramienta eléctrica, suelte el soporte 
de encendido / apagado 1.

-

-

3-5

3.1
3.2

3.2

4

Manejo de la máquina
·  Presione la palanca de accionamiento* 4 contra el 
mango 2.
·  Ajuste la velocidad de avance con el selector de 
velocidad* 5.
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La herramienta eléctrica está equipada con un motor 
sin escobillas que proporciona las siguientes ventajas 

-
ne un motor con escobillas):

mayor tiempo de funcionamiento en una sola carga;
diseño compacto y liviano.

-
tivar automáticamente la herramienta eléctrica en caso 
de exceso de carga o cuando la temperatura de la bate-
ría 21 -

indicadores 26 parpadearán como se muestra en la 

-
to del motor apaga automáticamente la herramienta 
eléctrica en caso de sobrecalentamiento. En este 
caso, deje que la herramienta eléctrica se enfríe antes 
de volver a encenderla.

indicadores 26 parpadearán como se muestra en la 

apaga automáticamente la herramienta eléctrica cuan-
do se opera de una manera que provoca una corriente 
anormalmente alta.

indicadores 26 parpadearán como se muestra en la 

La batería 21 está protegida por el sistema de segu-
ridad contra descarga profunda. En caso de descar-
ga completa, la herramienta eléctrica se desconecta 
automáticamente.

-

27 los indicadores 26 mostrarán el 
estado de carga de la batería 21

Sistema de arranque de seguridad: permite encender 
la herramienta eléctrica solo después de insertar la lla-
ve de seguridad  en el enchufe 29 

Cuando se trabaja con una carga mayor (por ejem-
plo, al cortar césped espeso, alto o duro), la velocidad

(hasta 3400 min-1), pero se acelera la descarga de la 
batería. Cuando la carga disminuye, la velocidad de 

(hasta 2800 min-1).

-
miento

-

-

Previo al inicio de los trabajos, asegúrese de que no 
haya obstáculos en la parcela; es decir: piedras, raí-
ces que sobresalgan del suelo, mangueras de agua, 
artículos varios del jardín abandonados. Esto podría 
provocar caídas, por lo que debe tener cuidado.

7 o la cubierta para 
contener el césped 20 como se describe arriba.

Ajuste la altura de corte como se describe arriba. No 
corte más de 1/3 de la longitud total del césped en una 
sola pasada. Corte la hierba alta en varias pasadas 

Mueva la herramienta eléctrica al lugar desde don-
-

Abra la cubierta 11 e inserte la llave de seguridad 
en el enchufe 29

Encienda la herramienta eléctrica como se describe 
arriba.

corte césped grueso, alto o áspero, muévase lenta-
mente; esto tendrá un efecto positivo en los resultados 
del trabajo y la herramienta eléctrica funcionará con 
menos carga.

Supervise el nivel de llenado de la bolsa de cés-
ped 7 y vacíela a tiempo. El indicador 6 indica el nivel 
de llenado de la bolsa de césped 7. Fig. 6.1: la bolsa 
de césped 7 aún no está llena; Fig. 6.2: la bolsa de 
césped 7 está llena y es necesario vaciarla.

ejemplo, vaciar la bolsa de césped 7, etc.), asegúrese 
de apagar la herramienta eléctrica y de retirar la llave 
de seguridad  del enchufe 29.

Apague la herramienta eléctrica después de ter-
minar el trabajo y retire la llave de seguridad  del 
enchufe 29.

-

-

Realice la carga oportunamente, antes de que la 
batería 21 esté completamente agotada. Detenga la 
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No sobrecargue la batería 21 cuando la misma esté 
completamente cargada, de lo contrario se acortará su 
vida útil.

Cargue la batería 21 a temperatura ambiente 
de 10ºC a 40ºC (50ºF a 104ºF).

Cargue la batería 21 cada 6 meses si estuvo sin 
funcionamiento durante un tiempo prolongado.

Sustituya las baterías usadas a tiempo. La dismi-
-

después de la carga, indica que la batería 21 se ha 
-

ner en cuenta que la batería 21 puede descargarse 
más rápido si los trabajos tienen con temperaturas 

En caso de almacenamiento sin uso durante un 
tiempo prolongado, se recomienda guardar la ba-
tería 21 a temperatura ambiente y se debe cargar 
al 50%.

-

-

Apague la herramienta eléctrica, levante la cu-
bierta 11 y retire la llave de seguridad  del en-
chufe 29.

Gire la herramienta eléctrica de lado como se mues-

Sosteniendo la cuchilla 31 con una mano, desenros-
que el perno 33 con una llave.

Retire la cuchilla 31 de la hélice 30. Si la cuchilla 31
está dañada (agrietada, astillada, doblada), reemplá-
cela. Si la cuchilla 31
recomienda contactar a un centro de servicio especia-

CROWN.

-

31 en orden inverso.

-
po y un cepillo suave. No use sustancias cáusticas o 
solventes para limpiar la herramienta eléctrica. Evite 
engrasar el asa 2.

Use el cepillo para limpiar la herramienta eléctrica 
y la bolsa para césped 7 de los recortes de césped.
Está terminantemente prohibido lavar la herramienta 
eléctrica con agua de una manguera o con una hidro-

-
piar la cuchilla 31 de una herramienta eléctrica; use 
guantes.

Guarde la herramienta eléctrica en un lugar protegi-
do de la humedad y fuera del alcance de los niños.
También es necesario quitar siempre la llave de segu-
ridad  del enchufe 29.
Puede guardar la herramienta eléctrica con el asa 2
doblada, colocando la bolsa para césped 7 encima 

ocupa poco espacio.

Nuestro serivicio de post-venta responde a sus pre-

producto, así como también sobre los repuestos. La 
-

puede encontrar en: .

-

Está terminantemente prohibido dejarlas caer para 

embalaje durante el transporte.
Cuando se descarguen / carguen, no se permite 

usar ningún tipo de tecnología que funcione bajo el 

-
grosas. El usuario puede transportar las baterías por 
carretera sin más requisitos.
Cuando se transporta por terceros (por ejemplo: trans-
porte aéreo o empresa de transportes), se deben obser-
var los requisitos especiales sobre embalaje y etiqueta-
do. Para preparar el elemento que se envía, es necesario 
consultar a un experto en materiales peligrosos.

estado. Coloque cinta o tape los contactos abiertos y 
embale la batería de manera tal que no pueda moverse 
en el embalaje. Tenga también en cuenta las normati-
vas nacionales que pueden ser más detalladas.

Las herramientas, los accesorios y el emba-
laje deberían seleccionarse para un recicla-
do cuidadoso del medio ambiente.

un reciclado selectivo.
Estas instrucciones están impresas sobre papel reci-
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